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Paul Nagy. Une Francophonie millénaire: Antho-
logie de textes écrits en français par des auteurs hongrois, 
de 1918 à nos jours. 2. köt. Párizs: Honoré Cham-
pion, 2024. 724.

Hiánypótló mű és nagyszabású vállalkozás a 
Nagy Pál író, költő által összeállított antológia, 
amely a magyar tudósok, írók vagy művészek által 
írt, 1918-tól napjainkig keletkezett, francia nyelvű 
tanulmányokat tartalmazza. A franciás műveltség, 
a frankofón hagyományok, a magyar-francia kap-
csolatok nagy múltra tekintenek vissza, ezt bizo-
nyítja az antológia 2016-ban megjelent első kötete, 
amely a középkortól 1918-ig írott forrásokat kro-
nológiai sorrendben mutatja be. A 2024-ben meg-
jelent második kötetben a kötet koncepciója meg-
változott a tudományágak és a művészeti ágak 
sokszínűsége és a franciául tudó magyar szerzők 
nagy száma miatt: immáron nem kronológiai sor-
rendben, hanem tematikus fejezetekben olvashat-
juk az írásokat. Az átfogó antológia magában fog-
lalja az össze fontos tudományágat és művészeti 
ágat, valamint a Magyarországon és Franciaország-
ban élő és kutató képviselőinek tanulmányait. 
A történelem, az irodalom, a színház, az irodalom-
történet, a képzőművészet, a zenetörténet, a filo-
zófia, a vallástörténet vagy a nyelvészet mellett a 
huszadik században született vagy polgárjogot 
nyert tudományágak és művészeti ágak is szere-
pelnek a könyvben, mint például a filmművészet, a 
szociológia vagy a pszichoanalízis. Az antológia 
összeállítója úgy vélte helyesnek, ha a szövegeket 
az eredeti formájukban, betűhíven, az esetleges 
hibákkal együtt publikálja.

Nagy Pál hatalmas munkát végzett, hiszen a 
nemrégiben megjelent könyv nem „csupán” egy 
antológia, a bevezető tanulmányon kívül, minden 

fejezet előtt találunk egy helytálló megállapításo-
kat tartalmazó és körültekintő történelmi-irodal-
mi áttekintést, amely biztosítja az antológia egysé-
gességét, és útmutatóként szolgál a franciául tudó 
magyar és a francia olvasóközönség számára a ma-
gyar történelem és irodalom elmélyültebb megis-
meréséhez és megértéséhez. Ezen felül az összes 
antológiában szereplő szerzőről találunk egy pon-
tos és lényegre törő életrajzot is. A  kötet végén 
gazdag bibliográfia és névmutató segíti elő a 
könyvben leírtak továbbgondolását és az antológi-
ában való eligazodást.

Kosztolányi Dezső szerint az 1918-as év fon-
tos fordulópont a magyar történelemben, ugyan-
akkor az irodalomban egy új korszak kezdetét is 
jelenti. Nagy Pál Kosztolányi Dezső Európa című 
verséből is idéz, amely a költő Számadás című 
1935-ben megjelent verseskötetében szerepel. 
A  versnek a 44. oldalon idézett első versszaka a 
könyv egyik mottója is lehetne:

Európa, hozzád,
feléd, tefeléd száll szózatom a század
vak zűrzavarában,
s míg mások az égbe kongatva temetnek,
harsány dithyrambbal én tereád víg,
jó reggelt köszöntök.

Trianon után, amelynek a magyar történelem-
ben elfoglalt helyéről és hatásáról sok szó esik a 
könyvben, átmenetileg megromlottak a két ország 
közötti kapcsolatok, az irodalmi életben ezzel 
szemben egy addig soha nem tapasztalt nyitottság 
és nyitás következett be. Gondoljunk csak a Nyu-
gat folyóirat körül csoportosuló írók első, második 
vagy harmadik nemzedékére, akiknek francia mű-
veltségű képviselői szerepelnek az antológiában. 

A  numerus clausus-törvény, a zsidótörvények, 
Magyarországnak a hitleri Németországgal való 
egyre szorosabb együttműködése, a második vi-
lágháború közeledte, a holokauszt Magyarorszá-
gon, a háború utáni nagyon rövid életű demokra-
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tikus epizód, az 1956-os forradalom és 
szabadságharc leverése mind-mind olyan tragikus 
történelmi események és időszakok voltak, ame-
lyek következtében számos magyar írónak, tudós-
nak, művésznek, egyetemi hallgatónak menekül-
nie kellett, és a nyitottabb, toleránsabb, 
befogadóbb francia fővárosban leltek új otthonra. 
Ez az oka annak, hogy az antológiában szereplő 
szerzők egy része a franciaországi emigrációhoz 
tartozik. Az antológia összeállítója, az 1934-ben 
született Nagy Pál író, költő, tipográfus, a párizsi 
Magyar Műhely folyóirat egyik alapítója 1956 de-
cemberében kényszerült elhagyni Magyarorszá-
got és azóta is Párizsban él. Nem véletlen tehát, 
hogy foglalkoztatja a nyelv- és identitásváltásnak, 
valamint a fordítás szerepének és hatásának témája 
is, amelyekről szintén szó esik az antológiában.

A szerző álláspontja szerint a Magyarországról 
Franciaországban kialakult kép a huszadik század 
hatvanas éveiben változott meg radikálisan, amikor 
is mindkét országban a kutatók és tudósok új gene-
rációja jelent meg, és ez a generáció már nem kever-
te össze a tudományt a politikával, a tudományt az 
ideológiával. A két ország közötti kapcsolatok javu-
lásához nagyban hozzájárultak és hozzájárulnak a 
francia nyelven megjelenő magyar, a magyarul 
megjelenő francia, és a magyar-francia kapcsolatok 
kutatására specializálódott folyóiratok.

A  komoly társadalomtudományi, irodalom-
történeti és művelődéstörténeti munkákat megje-
lentető Honoré Champion kiadó Közép-európai 
tanulmányok könyvtára sorozatában megjelent, igé-
nyesen gondozott antológia fontos ismeretterjesz-
tő, ugyanakkor elgondolkodtató és forrásként is 
használható, tanulságos olvasmány lehet mind a 
francia, mind a franciául tudó magyar olvasókö-
zönség számára.

Lőkös Péter

lokos.peter@btk.ppke.hu
ORCID: 0000-0001-7669-8714

Lion Feuchtwanger. Bin ich deutscher oder jü-
discher Schriftsteller? Betrachtungen eines Kosmopoli-
ten. Mit bislang unveröffentlichten Texten. Szerkesz-
tette Nele Holdack, Marje Schuetze-Coburn és 
Michaela Ullmann. Berlin: Aufbau, 2023. 232.

Lion Feuchtwanger a 20. századi német iroda-
lom egyik legismertebb írója volt, Jud Süss című 
regényének köszönhetően már az 1920-as években 
világhírű lett. Neve Magyarországon is jól ismert 
volt, már a két háború közötti időszakban hét 
könyvét fordították le magyarra, 1945 után pedig 
valóságos reneszánszát élte nálunk baloldali beál-
lítottsága és antifasiszta múltja miatt. 

Feuchtwanger gazdag, nagypolgári ortodox 
zsidó családba született, így gyermekkorában ala-
pos zsidó vallási ismereteket szerzett. Ugyanakkor 
polgári iskolákba járt, és Münchenben, illetve Ber-
linben folytatott egyetemi tanulmányokat, többek 
között germanisztikát és történelmet tanult. 
Gyermek- és ifjúkora meghatározta későbbi viszo-
nyulását a zsidósághoz, Németországhoz, a német 
nyelvhez és irodalomhoz.

1933-ban Feuchtwanger származása és náciel-
lenes nézetei miatt emigrációba kényszerült. Nagy 
csapás volt ez számára azért is, mert elvesztette 
német ajkú olvasóközönsége nagy részét, könyveit 
a könyvtárakból eltávolították, majd a május 10-i 
nagy könyvégetés során máglyára vetették, őt ma-
gát pedig az elsők között fosztották meg német 
állampolgárságától. 

A  könyv címében megfogalmazott kérdés, 
tudniillik, hogy német vagy zsidó írónak tekintet-
te-e magát, 1933 után sokat foglalkoztatta. Jelen 
kötet főleg azokat az írásait adja közre, amelyeket e 
témakörben írt. A szövegek – egy kivételével – már 
az emigrációban íródtak, az elsők még a harmin-
cas évek első feléből származnak, az utolsó 1949-
ből. A könyv öt nagy fejezetre tagolódik, az írások 
kronologikus sorrendben szerepelnek, így nyo-
mon követhetjük nézeteinek alakulását, módosu-
lását, illetve néhány esetben a fontosabb németor-
szági eseményekről alkotott véleményét. 

A szövegkiadások alapjául az eredeti gépírásos 
kéziratok szolgáltak, amelyek (kettő kivételével) 
Lion és Martha Feuchtwanger hagyatékában ma-
radtak fenn. A szövegeket három csoportba lehet 
sorolni. Az első csoportot alkotják azok, amelyek 
itt jelennek meg először nyomtatásban (például az 
előadásszövegek), a második csoportba tartoznak 
azok, amelyek németül már megjelentek valame-
lyik periodikában, a harmadikba pedig azok, ame-
lyeket főleg újságokban más nyelven (angolul, 
franciául, hollandul, oroszul, spanyolul) közöltek a 
harmincas-negyvenes években, de a német erede-
tit itt olvashatjuk először. A könyv végén megtalál-
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juk a szövegek első kiadásának adatait, amennyi-
ben megjelentek.

A  kötetben szereplő írások főbb témái: mi a 
zsidóság, hogyan meghatározható a nacionalizmus 
és zsidóság viszonya, miként viszonyult a német 
zsidóság a hitleri hatalomátvétel utáni pogromok-
hoz, melyek a nácik zsidógyűlöletének okai, mi az 
író véleménye a Kristályéjszaka eseményeiről, mi 
a teendője a külföldi zsidóságnak, és személy sze-
rint neki abban a helyzetben. Kifejti továbbá gon-
dolatait a nemzetiszocialista rendszer elleni közös 
cselekvés lehetőségéről is. Taglalja azt a kérdést is, 
hogy a zsidóellenes tettekért felelőssé lehet-e ten-
ni az egész németséget – a válasza: nem. A háború 
utáni írások egyik legfontosabbika az, amelyben 
leírja a véleményét nürnbergi perről, ahol egyéb-
ként nem lehetett jelen, mert attól tartott, hogy 
hontalanként esetleg nem engednék vissza az 
Egyesült Államokba. 

Feuchtwanger többször hangsúlyozza, men�-
nyire kötődik az emigrációban is a német kultúrá-
hoz és a német nyelvhez. Ugyanakkor meg volt 
győződve arról, hogy a nemzeti nyelveket le fogja 
váltani egy világnyelv. Több írásában is megemlí-
ti, hogy a nacionalizmus túlhaladott, ő maga nem-
zetközi írónak tartja magát, a világ pedig a kozmo-
politizmus felé halad. Mindamellett dilemmát is 
okozott neki ez a hármasság, tudniillik hogy ho-
gyan lehet meghaladni németségét és zsidóságát, 
hiszen a szíve afelé húz, amit meg akar haladni. 
Egy kritikusa azt mondta egyszer róla, hogy ő egy 
„zsidó-nacionalista internacionalista”.

A zsidó lét, az asszimiláció egyébként regénye-
iben is vissza-visszatérő téma, a Jud Süss-ön kívül 
említhetjük a Josephus-trilógiát, a Toledói zsidó nőt, 
illetve a Jefta és leányát, sőt már doktori disszertá-
cióját is Heine A bacherachi rabbi című művéről ír-
ta. A  kötet végén epilógusként egy háromsoros 
Feuchtwanger-idézet olvasható, amelyben az író 
rendkívül tömören fogalmazza meg mindezt: 
„Német író vagyok, szívem zsidóul dobog, gon-
dolkodásom a világé.” E három tehát elválasztha-
tatlan egymástól.

A szép kiállítású kötet nem csak a Feuchtwan-
gerrel foglalkozó irodalomtörténészek érdeklődé-
sére tarthat számot, az itt kiadott szövegekből im-
már a szélesebb olvasóközönség is megismerheti 
az író eddig kevéssé ismert oldalát.

Takács Petra

takacs.petra@btk.elte.hu / petra.takacs3@
gmail.com

ORCID: 0009-0005-7873-0040

A. Szabó Magda, szerk. Gara László emlékezete 
– À la mémoire de Ladislas Gara. Budapest: 
MMA Kiadó, 2023. 320.

A magyar-francia irodalmi kapcsolatok jelen-
tős kötete a Gara László emlékezete. A  kétnyelvű 
kiadványban 1957-es megjelenése óta először ol-
vasható magyar nyelven is az az igen fontos antoló-
gia, mely az 1956-os forradalomra reagáló francia 
költők magyar költőknek dedikált verseit gyűjti 
csokorba Gara László szerkesztésében. A  kiadás 
ezen kívül azt is vállalja, mint címe is jelzi, hogy 
ezen antológia szerkesztőjének, a huszadik századi 
magyar-francia irodalmi kapcsolatok meghatáro-
zó alakjának, Gara Lászlónak emléket állítson.

Ehhez a Francia költők tiszteletadása magyar 
költőknek (Hommage des poètes français aux poètes 
hongrois) című antológián kívül A. Szabó Magda 
bevezetője és Guillaume Métayer előszava után 
közli Tüskés Anna tanulmányát Gara Lászlóról, 
valamint A. Szabó Magda szerkesztésében egy vá-
logatást Gara Lászlóhoz kapcsolódó rövid szöve-
gekből. Mindez a fordítók igényes munkájának 
köszönhetően egyaránt szól a magyar és a francia 
olvasóhoz, mindkettő számára élvezetes olvas-
mányt nyújtva.

A. Szabó Magda bevezetőjében nemcsak 
hangsúlyozza Gara László szerepét a magyar iro-
dalom franciaországi megismertetésében, de ezt – 
Szabó Zoltánt idézve – „életének értelmeként” 
aposztrofálja, és 1956-ot ebben a tekintetben 
szimbolikus évként említi, ugyanis Gara innentől 
szenteli életét e célnak, és ekkor szerkeszti az e célt 
is szolgáló, már említett kötetet.

Guillaume Métayer a kötethez írt előszavában 
felhívja a figyelmet arra is, hogy az antológia a kor 
jelentős francia költőinek 1956-ra reagáló verseivel 
az élénk magyar-francia kapcsolatokat tükrözi.

Tüskés Anna részletes és olvasmányos, alapos 
bibliográfiával kiegészített tanulmánya nyolc sza-
kaszra tagolva, kronológiai sorrendben mutatja be 
Gara László életét és munkásságát, a francia 
nyelvvel és Franciaországgal való kapcsolatát, ha-
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tását a kor irodalmi életére és magyar-francia kap-
csolataira, valamint szellemi örökségét.

Tüskés Anna több alkalommal hangsúlyozza 
Garának a magyar-francia kapcsolatokban betöl-
tött fontos szerepét. Gara már az 1920-as és 1930-
as években ismeretséget köt párizsi magyarokkal, 
miután az újságírás mindössze 20 évesen, 1924-
ben Párizsba viszi, ahol végleg ott marad. Mindvé-
gig aktív tagja a külföldön élő magyar írók közös-
ségének is, és folyamatosan tart fenn kapcsolatokat 
magyar és francia költőkkel, az 1950-es évek végé-
re már „intézményként” emlegetik.

Az újságírásban is megmutatkozik közvetítő 
szerepe a két kultúra között: több időszakban dol-
gozik magyar lapoknak párizsi tudósítóként, 
1956-ban pedig Fejtővel együtt a magyar forrada-
lom hangja a francia sajtóban.

Szintén a kezdetektől része Gara életének az 
újságírás mellett a műfordítás is, folyamatosan for-
dít magyar szépirodalmi műveket franciára, nagy 
szerepet vállalva ezzel a magyar irodalom francia-
országi megismertetésében, sokszor szerkesztő-
ként is hozzájárulva egy-egy magyar költő francia 
kiadásához. Neki köszönhetjük többek között Jó-
zsef Attila, Illyés Gyula, Ady Endre, Márai Sán-
dor, Móricz Zsigmond, Ottlik Géza, Déry Tibor, 
Molnár Ferenc és Szabó Magda francia nyelvű 
megjelenését. Nevét is őrzi a „garaizmus”, az általa 
népszerűsített műfordítási módszer, melynek lé-
nyege a forma fontossága, és az, hogy költőt költő 
fordítson. A hatvanas évekre már a magyar iroda-
lom franciaországi nagykövetének tekinthető, 
több mint 50 magyar antológiával és regényfordí-
tással. Ekkor kezd egyik legjelentősebb munkájá-
ba, az Antológiába (Anthologie de la poésie hongroise 
du XVIIe siècle à nos jours), melynek célja a magyar 
költészet átfogó bemutatása: összesen ötszáz olda-
lon 132 költő 402 versét mutatják be különböző 
korokból. Bár a kötet fogadtatása vegyes, hatása 
mindenképpen említésre méltó, a mintájára ma-
gyar költészeti antológiák jelennek meg más nyel-
veken, így angolul is.

Tüskés Anna tanulmányában külön pontot 
szentel a jelen kiadványban megjelentetett antoló-
giának, a Francia költők tiszteletadása magyar köl-
tőknek című kötetnek, érdekes információkkal 
szolgálva a keletkezés és megjelenés körülményei-
ről is; kifejti például, hogy néhány példány a meg-
jelenés idején Magyarországra is eljutott. Leírja 
egyúttal, hogy a kötetben különböző világnézetű 

költők találkoztak, aminek célja nem politikai, ha-
nem az emberi szolidaritás kifejezése volt. A kötet 
specifikumaként említi, hogy a többi kötettől elté-
rően Gara francia költő barátai itt nem fordító-
ként, hanem szerzőként vettek részt a munkában.

A Francia költők tiszteletadása magyar költőknek 
című antológiát magát Gara László 1956-ban írt 
előszava vezeti be, melyben egyrészt az általa szer-
kesztett József Attila-kötet valamiféle folytatása-
ként aposztrofálja azt, másrészt említi a magyar 
költők kiállását, és azt, hogy több francia költőnek 
az erre adott egyénenkénti reakciója indította el a 
kötet létrejöttét.

Az antológia huszonnégy francia költő verseit 
tartalmazza, a költőket névsorban felsorakoztatva, 
a legtöbb esetben egy-egy verset közölve tőlük. 
Mind formai, mind tartalmi téren a változatosság 
jellemzi a verseket, melyeket többször konkrét 
magyar költőknek ajánlanak szerzőik. Az antoló-
giát a költők rövid bemutatása zárja, melyben 
megismerhetjük a kötetben szereplő költőket, és 
többek esetében az őket Magyarországhoz vagy a 
magyar irodalomhoz fűző szálakat is.

A kiadvány végül A. Szabó Magda szerkeszté-
sében a „Kulinak születtem, nem mandarinnak” – 
Tükörcseppek Gara László életéből című szövegválo-
gatáson keresztül igyekszik körüljárni Gara 
alakját. Ezek a rövid szövegek és szövegrészletek 
visszaemlékezéseket mutatnak be kortársakról és 
kortársaktól, a kor eseményeiről, művekről (me-
lyeken belül kiemelt helyen a most magyarul ki-
adott kötetről és a Gara által szerkesztett Antológi-
áról), fordításokról, munkafolyamatokról, és 
legfőképpen a mindezeket összekötő Garáról. 
Eredetileg Franciaországban és Magyarországon 
megjelent szövegek egyaránt szerepelnek a gyűj-
tésben, de versek, levelek, és korábban kiadatlan 
szövegek is hozzájárulnak alakjának bemutatásá-
hoz. Ily módon a kötet a róla szóló tanulmánnyal 
és szemelvényekkel együtt átfogó képet tár az ol-
vasó elé Gara Lászlóról.
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